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Chapter 1 @
Preliminaries: The Name and Nature Chack o
of Eco-Translatology

1.1 Introduction

Although explorations of the ecological perspective of translation studies germi-
nated in 2001 (see details in Sect. 2.4.1), a systematic argumentation and interna-
tional exposition of “Eco-translatology” did not appear until August 2006, when a
conference article titled Understanding Eco-translatology was presented at the
international conference Translating Global Cultures: Towards Interdisciplinary
(Re)Constructions. It was published later under the title “Eco-translatology: A
Primer” in Chinese Translator’s Journal (see Hu, 2008, pp. 11-15).

Eco-translatology is an entirely novel and “formerly nonexistent™ perspective of
translation studies proposed by a Chinese scholar; it is a systematic approach with
newly coined terms and concepts to “strike out a new line” that is utterly different
from previous perspectives. Curious, questioning and suspicious responses to this
perspective are therefore natural, and questions such as “What is Eco-translatology?”
and “What are the definition and essence of Eco-translatology?” emerge naturally
within and outside the academic translation field.

One dominant purpose of this book, Eco-translatology: Towards a New Paradigm
for Translation Studies (hereafter abbreviated as Eco-paradigm), apart from taking
a panoramic view of Eco-translatology, is to provide answers to these questions.
The origin and development of Eco-translatology will be elaborated, the overall
theoretical framework and scopes of different levels of Eco-translatology will be
discussed and the developmental horizon and “road map” of Eco-translatology will

'See the relevant statement of Qian (2000, pp. 10-14) in his article “Dedicating Something
Original to the World: Creativity in Foreign Language Research™ in Foreign Languages and Their
Teaching.

2See the relevant statement of Yang (2009, pp. xii—xiii) in his article “On Creating a Benign
Eco-environment for Literary Translation™ in Eastern Translation.

© Springer Nature Singapore Pte Ltd. 2020 1
(Hugs) G. S. Hu, Eco-Translatology, New Frontiers in Translation Studies,
https://doi.org/10.1007/978-981-15-2260-4_1



2 1 Preliminaries: The Name and Nature of Eco-Translatology

be explicated in addition to, naturally, its applications and expansion, implications
and significance for the disciplinary development of translation studies as a whole.

Eco-translatology covers, literally, at least “translatology™ and “ecology™; hence,
the ensuing section will visit both fields before elaborating on the definition and
essence of Eco-translatology.

1.2 Translatology

It is natural for translatology to take priority in Construction and Interpretation
since this monograph investigates the translatological framework, theoretical sys-
tems of translatology, and translational text operations. This prioritization is rein-
forced by the fact that Eco-translatology is by nature a synthetic research approach
to translatology from an ecological perspective; i.e., it is rooted in and resides in
translatology.

A remarkably long list of investigations and discussions on translatology, par-
ticularly its disciplinary framework and theoretical system, can be identified, with
contributors inside and outside China. As early as the 1950s, Western scholars, illu-
minated by linguistics and owing to the newest findings in that field, explored the
theoretical and practical aspects of translation from the linguistic perspective.
Translation studies thus gained scientific and systemic associations, paving a scien-
tific path for the further development of translation studies proper. In 1972, James
Holmes, a Dutch-American, presented his paper “The Name and Nature of
Translation Studies” at a conference on applied linguistics to announce his specula-
tions regarding establishing translation studies as an independent discipline and
sketched an overall structure of translation studies to describe the scope of the field;
this structure was later represented by Gideon Toury in a graphical form. In line
with “Holmes’s map of translation studies,” two branches of translation studies are
“pure” and “applied,” with the former being subdivided into theoretical translation
studies (ThTS) and descriptive translation studies (DTS) and theoretical translation
studies being further divided into general translation theory and partial translation
theory (Munday, 2000, pp. 10-11). Through the joint efforts of scholars, “the growth
of Translation Studies as a separate discipline is a success story of the 1980s”
(Bassnett & Lefevere, 1990, p. ix).

More than a few scholars in China have successively investigated translation
studies issues and expounded them. A multiplicity of speculations and descriptions
can be found when we examine publications in recent decades. For instance, Huang
(1988) deemed “translation studies a borderline science studying instructive transla-
tion theories together with practical translation laws and their applications with a
complete system and structure”; Tan (1988) subdivided translation into general,
specific, and applicative branches; Liu (1989) described the exterior and interior
systems in the disciplinary framework of translation studies; and Yang (1989) con-
sidered “translation studies a science investigating the thinking laws and methods of
translation” and presented the research objectives, nature, and three-level disciplin-



1.2 Translatology 3

ary structure and constructive strategic task of translation science. Wang (2001,
p. 94) discussed translation studies as a science of studying the laws and arts of
translation, with the principle objective of displaying the history, theories, and
schools of thought domestically and abroad; explored the nature, functions, criteria,
principles, and methods of translation; described the real-life translation process
and stated the specialties and requirements of different types of translation; probed
the scientific and artistic nature of language transformation; determined the quali-
ties and competence required on the part of the translator and ways to cultivate and
improve his or her competence, and predicted the trends of translation courses.

As mentioned above, Yang Zijian has frequently revisited the definition of trans-
lation studies: it is an independent, open, and synthetic branch of humanities that
takes as its research objects the overall process of translation (including objects,
subjects, processes, products, and effects), translation history, translation theory
history, and methodology with the underlying notion of promoting and improving
communication and reducing conflicts and harm. The key concerns are not only the
general theoretical study but also the theoretical applicability (including translation
practice, translation criticism, and translator training). The discipline of translation
studies has two systems—a narrow one and a broad one: the former, the regimen
system of the discipline, covers the underlying notions, norms, and administrative
and legal systems of the discipline, and the latter, the norm system of the discipline,
falls into five subsystems according to distance from practice and degree of abstrac-
tion: metatheory, translation philosophy, translation theories, translation strategies,
and translation methods and tactics (Yang, 2007; Pan & Yang, 2008, pp. viii—ix).

Generally, ongoing research by scholars worldwide on the connotations, research
objects, research methods, etc., has led to the continuous development of translation
theories since the late 1970s. In the wake of accelerating stress over the “interdisci-
plinary nature” of translation studies (see Sect. 3.5.1) in particular, successive stud-
ies of translation have emerged from different disciplines, approaches, and schools,
such as linguistics, comparative literature, cultural studies, communication studies,
and philosophy, enabling theoretical studies of translation to prosper.

Nevertheless, the latter half of the 1990s, especially around the turn of the cen-
tury, saw a relative slackening of the translation studies movement or a depression
in theoretical studies, and translation exploration seemingly lapsed into a kind of
late postmodern quiescence’ Translation scholars could not avoid such baffling
questions as what was the next “turn” of translation studies after its “cultural turn”
ran aground? What would be the next “invigoration point” or “emergent point™ of
theoretical studies of translation? The prosperity and progress of translation studies
brought excitement, whereas these puzzling issues of theoretical studies of transla-
tion urged reflection and exploration.

3 As stated by some scholars, in this era of globalization, the “Western centrism™ mode of thought
has been challenged, and culture itself has encountered unavoidable crisis (Wang, 2004, p. 24).
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1.3 Ecology

An acquaintance with ecology and ecosystems is a prerequisite because Eco-
translatology is a synthesis of translation studies and the ecological perspective, and
the environmental rationality, disciplinary features, research findings, and research
methodology of ecology definitely shed light on Eco-translatology studies.

As we know, the term “ecology” was used for the first time in 1866 by Ernst
Haeckel, a German zoologist, to denote the science of “studying the interrelations
between organisms and their environments” (Wang & Zhou, 2004, p. 3). In other
words, “ecology” was considered the study of the interrelation between organisms
and their environments,* and in the early years, ecology was defined as “a sub-
branch of biology to study the interrelation between organisms and between
organisms and their environments.” Along with the deepening of recognition of the
logical relation between organic bodies and their surrounding environment, modern
ecology covers investigations of the logical relation between humans and nature.
The rising mass environmental protection movement of the late 1960s and 1970s
has pushed ecology further away from biology proper and towards the study of the
intrinsic relation between humans and nature. In the territory of the humanities and
social sciences in the past few years, the word “ecosystem” has been semantically
expanded to aggregate natural health, maintaining balance, and “harmonious
coexistence.”

Ecology has clearly moved out of the ivory tower that formerly made it exclusive
to biologists and ecologists and has currently become both a heated issue (see also
Sect. 2.2.1) and a kind of behavioral norm. Both material and spiritual elements of
the universe are endowed with ecological connotations, and all living things have
been tinted green. Scholars of the former Soviet Union, such as B. A. Rosy, Jim
Shen, and H. B. Norwich, stated that ecology is “a kind of world value, methodol-
ogy, and scientific thinking mode.” They declared that “one of the leading trends of
modern natural science is its ecologization,” that “the future of science relies on
synthesis of ecology,” that “ecology is the science of the 21st century,” and that the
“existence of human beings on the earth is dependent on ecological progress”
([Russia] Jim Shen, 1993, as cited in Wang & Zhou, 2004, p. 4).

Academically speaking, ecology is a philosophy, a science, an aesthetics, and a
technology; a systemic science of studying the relationship between organic bodies,
including human bodies, and the environment; an ancient yet green interdiscipline
of natural sciences and the humanities; a science of the nature—human relation from
physical, social, and rational perspectives; a worldwide value and methodology; and
a mode of scientific thinking.

To put it simply, ecology is a science of environmental relations linking humans
and their peers, objects, and surroundings; a livelihood and stratagem science of

*C.f., An Encyclopedia of Chinese Language, 2007, p. 1499; Modern Chinese Dictionary, 2008,
p. 1220.

Neufeldt (1995, p. 429).
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human conduct closely related to the existence and development of ordinary people;
and a way for humans to survive, live, and prosper. “With self-generation, self-
reflection and self-reliance, ecology will pilot us all through the challenges and
finally to success”™ (Wang & Zhou, 2004, p. 4).

Methodologically, ecology, a science based on holism, values in its research
methods the entirety of interrelation and interaction (Krohne, 2001, p. 11).

In terms of ecological features, ecology is balanced, following the principle of
holistic coordination, circulative self-generation, and the indestructibility of matter
and conservation of energy; ecology is progressive, advocating competitive coexis-
tence, efficient harmony, concurrent evolution, and survival of the fittest; and ecol-
ogy is integral, pursuing the synthesis of wealth, health, and civilization and seeking
physiological, psychological, and ethical well-being.

Ecology is a survival and developmental mechanism of competition, coexis-
tence, regeneration, and self-generation; a systematizing and synthesizing function
of the search for temporal, spatial, quantitative, structural, and orderly sustenance
and harmony; and a process of pursuing constant human evolution and perfection
with the ultimate aim of sustainable development.

Recently, academic research employing ecological principles and ecological
theories has become a trend of academic development, springing up in various dis-
ciplines like mushrooms after rain. The application of ecological theories to human-
ities research, in particular, has furnished a marvelous repertoire of solutions to
many real-life problems and therefore has received great attention from scholars of
social sciences and humanities. Ecological theories have not only expanded the
scope of academic research and shaped interesting research ideas but also triggered
the emergence of a series of brand-new interdisciplines (see also Sect. 2.2.3). For
instance, scientific research in the humanities on diversified ecological issues is in
full swing and has greatly promoted the vigorous development and interpenetration
of the humanities and ecology to bring to social ecology a large variety of new dis-
ciplines and theories of an interdisciplinary and overlapping nature, including eco-
logical methodology, ecological philosophy, ecological thought, ecological logics,
ecological psychology, ecological pedagogy, ecological politics, ecological eco-
nomics, ecological ethics, ecological science of law, ecological aesthetics, ecologi-
cal sociology, ecological history, and ecological culturology.

Evidently, the conceptual expansion, disciplinary features, research contents,
and research methods of ecology and the “ecological properties™ thereof mentioned
above, especially in terms of the significance of ecology for human behavior, world
values, and methodology as well as its impact on investigations into the social and
human sciences, are highly inspirational and instructive for translation practitioners,
theoreticians, and scholars of translation studies, “translation being a kind of behav-
ior by nature, or in other words, a kind of ‘cross-cultural behavior’” (Hans Vermeer,
as quoted from Liao, 2001, p. 364). Similarly, “translation is increasingly seen as a
process, a form of human behavior. A theory, therefore, should seek to establish the
laws of this behavior” (Chesterman, 1993, p. 2). That is why the ecological perspec-
tive of translation studies has begun and developed (see Sect. 2.4.1), and eco-reason
has become the theoretical guidance for the macro-concept studies (see Chap. 4),



6 1 Preliminaries: The Name and Nature of Eco-Translatology

the meso-theories (see Chap. 5), and the micro-performances (see Chap. 6) of Eco-
translatological studies.

1.4 Eco-Translatology: An Eco-Paradigm of Translation
Studies

Translatology, one of the two aforementioned disciplines, takes as its “task” the
transmission of linguistic messages to promote the cross-cultural communication of
human beings and falls within the scope of humanities, while ecology, aiming for
the construction of a holistic and balanced, dynamic and harmonious environment,
focuses on the relation between human beings and their environments and falls
within the scope of natural sciences.

Modern science and philosophy divide the unified world into human society and
nature, resulting in the separation and opposition of natural sciences and human sci-
ences, science and arts, all progressing in their respective ways. However, concrete
queries have recently emerged: Can translatology and ecology be scientifically and
seamlessly “integrated” or “married”? Where do their possible “intersection sets”
and “fusions” lie, and to what degree can they intersect or be fused? What “results”
or “effects” will emerge from the synthesis of translation studies and an ecological
perspective? How will these “results™ or “effects” act on translational acts or be
applied to the explication of translation phenomena? All those questions inspire
reflections and explorations.

Rooted in the developments of translation studies, ecology, and the theory of
translation as adaptation and selection in particular, the birth of “Eco-translatology™
has been the catalyst of the growth and establishment of terminological series such

LTS LR

as “translational ecosystem,” “translational eco-environment,” “ecosystem of trans-

EEINTS EEINTS EEINTY

lation,” “textual transplants,” “translator’s adaptations,” “translator’s selections,”
“survival through selection,” “coexistence and interaction” and “emphasis on exis-
tence and harmony,” and through the ongoing theoretical research in this field, posi-
tive attempts have been made to form a different perspective of the translational
ecosystem and to create an ecological basis to metaphorically discuss translation as
a whole based on translational practice.

Founded on all these discussions, the subdisciplinary traits of Eco-translatology

are thus fully discernible:

1. a unique research perspective (a macroscopic eco-reason perspective);

2. specific research foci (textual ecology, translator-community ecology, and
translation-environment ecology);

3. systemic research subjects (interaction and interrelation between translational
text, translator, and translational eco-environment; the research trinity of the
macroscopic framework of translation studies, mesoscopic system of translation
theory studies, and microscopic textual production, etc.);
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4. supporting terminology (e.g., ecology, life, survival, selective adaptation, adaptive
selection, translational eco-environment, translational ecosystem, Eco-translation

LT

ethics, translator responsibility, “doing something with Eco-translations,” “post-
event penalty,” “survival through selection,” multi-symbiosis, multiple eco-inte-
gration); and

5. nascent research methodology (interdisciplinary intersections, metaphorical
analogies, conceptual borrowings, and particularly the systematic synthesis of

eco-holism).

In this sense, it is rational to label Eco-translatology as “cross-disciplinary”® and
to consider it a subdiscipline of general translation studies.

Furthermore, if Eco-translatology is considered a subdiscipline of general trans-
lation studies, its theoretical basis can also be generalized as eco-holism and trans-
lational ontology.”

In regard to the explorations and development at present, however, although we
accept ecological notions and adopt ecological principles to develop investigations,
the research subject of Eco-translatology remains within translation studies. It is
separate from ecology, and it is neither intended to align translation studies with
ecology nor to direct its attention to the study of ecological issues. Rather, Eco-
translatology is rooted in the isomorphic metaphor and conceptual analogy between
the translation ecosystem and natural ecosystem, resting its major weight, to be
precise, on “metaphorical reference” and revealing the illumination of metaphorical
analogy through translation studies. Green translation studies, though accommo-
dated in this new perspective, represent a new direction beyond the former boundar-
ies. This leading idea has been embodied nominally, namely, “eco” has been
assigned as the attributive in Eco-translatology (i.e., ecological or ecological per-
spective) to modify the central word, “translatology.” In other words, Eco-
translatology is assigned to be a perspective of translation studies in light of
eco-reason.

Eco-translatology, with which we are concerned here, is thus a paradigm of eco-
logical translation studies rooted in eco-reason and synthesized from an ecological
perspective. It originated and was displayed in an upsurge of worldwide ecological
theories to synthesize and describe the entire ecology of translating and translation
theories proper (including the essence, processes, criteria, principles, methods, and
factual cases of translation) from the ecological perspective, drawing support from
the isomorphic metaphor between the translation ecosystem and the natural

®As has been stated by Simon (1986, pp. 234-235), an American scholar on politics and social
sciences, “If the studies in an interdisciplinary research area can be sustainable and prosperous in
its development, it will, then, sooner or later, become a new branch of learning,” and “As long as
new subjects are studied continuously and progress can be made day by day, a new discipline will
be turned out from these studies.”

7Grammatically speaking, “eco-" is just a modifier, and “translatology” should be taken as the core
word in “Eco-translatology,” which can be rendered from an ecological perspective of translation
phenomena and therefore considered a sub-branch of translatology or translation studies from the
linguistic, cultural, cognitive, and social perspectives (Zhang & Jin, 2011, p. 262).
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ecosystem; conceived in ecological holism; subordinated to Eastern ecological wis-
dom; probing into textual ecology, translator-community ecology, translation-
environment ecology, and their interrelationship; and narrated in ecological terms
and an ecological manner.

The terms and concepts of Eco-translatology originate from an understanding of
the natural ecosystem and are drawn from the “theory of translation as adaptation
and selection.” Eco-translatology analogizes natural ecosystems and translational
ecosystems, transplants the theory of “survival of the fittest” from the former to the
latter, and relates the theory to the inherent sense of life and the existence of the
“translator-community.”® In other words, fusing translation practice reflections on
the existential system and the existential aspect of the reflective system’ by leverag-
ing the theory of “survival of the fittest” is where the intrinsic and timeless motive
of translational success lies, and this fusion is the primitive target of the investiga-
tion of textual ecology, translator-community ecology, and translation-environment
ecology of translation activities.

The present book will restructure the ambit of the scholarly view of translation
studies, shifting from the age-old linguistics point of view to the current ecological
reference point. The ecological rules of natural ecosystems penetrate and prevail in
the intrinsic structure and interaction within a benign translational ecosystem. For
instance, the “system” principle in ecology is embodied by the fact that translation
studies proper is not a single entity but a complex system; the “diversity” principle
by the fact that in the translation process, diversified language uses exist to overtone
diversified adaptations and selections; the “dynamic” principle in the fact that
changes never stop, no text can divide itself from its epochal features, and readers’
perceptions of a translated text will vary over time no matter how qualified the read-
ers are; the “response” principle in the fact that the translator will co-evolve with the
text in an acting and counteracting manner; and the “yardstick” principle in the fact
that reference to the whole is demanded when examining and criticizing a translated
text, while scrutiny of words, phrases, and even such minute elements such as punc-
tuation is strongly desired when discussing the syntactic structures of the trans-
lated text.

Eco-translatology, a new translation paradigm in the postmodernism context, has
emerged as a cross-disciplinary or multidisciplinary progression, expansion, and
transformation of contemporary translation studies, representing the trend of trans-
lation studies towards the modern, synthetically integrative perspective instead of
the traditional mono-disciplinary one.

811 Including translators, readers, publishers, patrons, commentators, and other human agents
involved in translation activity.

For instance, Yang (1989, pp. 17-19) stated in his article “Reflections on Constructing Translation
Studies” in Chinese Translators Journal that “translation studies is a science studying the thinking
laws and methods of translation,” and Feng (2008, pp. 82-85) stated in his article “An Existential
Study of Translation and Its Embedded Value™ in Foreign Language Education that the “translator
should be taken as the ultimate basis.”
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Undeniably, in almost every epoch, a leading concept from the realm of science
can be nominated as a new methodology to dominate the general societal mode of
thought. “Ecological science” has recently become this dominating and shaping
force in contemporary society and has been revealed as a discipline of ultimate sig-
nificance to human existence and development. In this sense, Eco-translatological
explorations are rooted in a sound philosophical base that promises a vigorous
expansion.

In a word, “Eco-translatology” approaches translation synthetically from an eco-
logical perspective by leaning on eco-reason traits. It is essentially a neat discourse
system of translation. Indiscriminate and abstract as some of the above Eco-
translatological expositions may seem, they are a kind of “preparation” for the sys-
tematic elaboration in the ensuing chapters, which I sincerely hope will succeed in
expanding the notion of translation studies beyond the conventional translation
theories.

1.5 Understanding Eco-Translatology Through Terminology

A specific terminology is indispensable for each theory, with terms constituting the
basic elements and components for the formation of this theory. Though a system-
atic elaboration will follow, a preliminary expositive list of some chief terms will be
conducive to first, sketching an Eco-translatological profile and second, enabling
readers to grasp the gist of the book.

A list of some ecological terms'® is compulsory here because a considerable
number of Eco-translatological terms come from ecology via “borrowing” or
“analogy”™:

* Biosphere—the existential and developmental state of an organism (including
animals, plants, microbes, and human beings);

* Ecological Community—an organic aggregation set in a specified space and
environment with which certain organic species interact and that shows a specific
form and structure composed of morphosis and a trophic structure, denoting, in
brief, the animated parts of an ecosystem;

* [Ecosystem— a dynamic and balanced entirety; if it is a natural ecosystem, close
contact and mutual action occur between ecological communities and between
these communities and their environment to form, via substance exchange,
energy conversion and information transmission, a dynamic and balanced
entirety with a certain space, form and function. Ecological concepts, accompa-
nied by the birth of ecology, emerge as an echo of modern biological progress.
The ecosystem concept was conceived by A. G. Tansley in 1935 to accommodate

1"Based mainly on Terminology in Ecology (2006), published by Mongolia Education Press and
http://en.wikipedia.org/Ecology.
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the natural entirety composed of organisms and environment, a simple formula
being “ecosystem = ecological communities + environmental conditions.”
Ecological Chain—energy and substance are transmitted among the predators
and the prey in an ecosystem to constitute a food chain, and the complex relation-
ship between the predators and their prey resembles an invisible web and thus is
known as the food web, which, together with the food chains, correlates all the
species in one ecosystem and ensures structural and functional stability within
the system.

Ecology—essentially a science studying the habitats of organisms that evolved
from a Greek etymological source in which eoikos denotes dwellings and habitats
and logos means a discipline.

“Ecology” can be interpreted as a notion connected with managing living
resources or constructing a fairyland of residence. It was defined in 1866 by
Haeckel, a German biologist, to refer to a science investigating the interaction
(mutual action) between organisms and their environment (covering a biotic
environment and a biological environment). The noted American ecologist Odum
(1956) considered it a science concerned with the structure and function of eco-
systems, whereas his Chinese peer Ma Shijun considered the interaction and
interrelationship between life systems and environment ecosystems the core con-
cern of this branch of science. Within the natural world, a bion, a colony, or a
community can all be regarded as a biological system, and the surrounding
energy, temperature, and soil constitute the environmental system (Li, 2004,
p- 2). “Ecology” is hence a science studying the relation, rules, and mechanisms
of interrelationship and interaction between organisms and the elements of their
environment. Organisms are in unity with their environment in ecological terms,
and human beings constitute a significant member of the ecosystem and perform
a leading function in the biological chain.

Ecological Balance—a novel concept in modern ecological development.

In general, when an ecosystem has an input surplus of energy and substance, its
biomass will multiply, and vice versa. When input equals output over a very long
period, stability consequently reigns in the structure and function of the ecosys-
tem, and the primary stability can be restored through auto-regulation under mild
interference. This is the ecosystem balance of, which therefore is called ecologi-
cal balance.

In Eco-translatology, in accordance and analogy with the ecological terms and

concepts stated above, these terms can be defined as follows (Hu, 2003, 2004, 2006,
2008, 2010):

Translator-Community—an aggregation of “participants” (all “persons™)
involved in translation activities that interacts and interrelates with the genera-
tion, development, operation, results, function, and effects of translation activi-
ties, accommodating the author, target-text (TT) readership, translation critics,
translation reviewers, publishers, marketers, patrons, consigners, et al., with the
translator as their representative.
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The translator community, ranked as important within the translational ecosys-
tem, consists of, in ecological terms, producers, consumers, and decomposers,
denoting the translators or creators of translation products, who take the central
position within the translator community; the authors and TT readers, or the
beneficiaries; and the researchers in the translation circle, respectively. The
translation subjects—the author, the translator, and the TT readers—are mutu-
ally dependent and restrictive to constitute an open system of independent opera-
tion, namely, all “persons,” an “ecosystem of translation subjects” (see Sect.
5.4.6).

* Translation Chain—a series of interrelated and interactive links in the “pre-
translating” (i.e., preparations before translation), “during-translating” (i.e.,
translational acts), and “post-translating” (i.e., effects of translation) stages of
translation production.

* Essence of Translation—Eco-translatology defines translation as “selective
activities of the translator when adapting to the translational eco-environment
and transplanting texts, with the translator acting the leading role, the text as its
basis, and cross-cultural information transmission as its ultimate purpose,” on
the basis of the theory of translation as adaptation and selection.

* Translational Ecosystem—a system of society, communication, culture, and lan-
guage that shows a certain spatial structure and temporal change and is subject to
auto-regulation and openness, similar to a natural ecosystem. Illuminated by the
definition of a natural ecosystem, the “translational ecosystem™ can be defined as
a functional unit of interaction and interdependence in translation studies consti-
tuted via consistent substance cycling and energy flow between languages and
between the components and noncomponents of translation (society, communi-
cation, and culture, for instance). It can be interpreted, narrowly, as a “transla-
tional eco-environment” (see the entry below) or discussed in a broader view as
an accommodation system to cover all possible activities connected with transla-
tion. Composed of a wide variety of subsystems of different ranges, the “transla-
tional ecosystem” is indefinitely divisible lengthwise and mutually connected
breadthwise (see details in Sects. 4.3-4.5).

* Translational Ecology—the state of interrelation and interaction between trans-
lation subjects and between translation subjects and their surrounding environ-
ments, i.e., the existential and working state of translation subjects in an
environment.

The main point to stress here is the clear distinction between “translational ecol-
ogy” and “ecological translation,” the latter being an umbrella and comprehen-
sive term of synthesizing and describing translation. In more specific terms,
“ecological translation” accommodates both a synthetic view of translation as a
whole and a metaphorical description of translational ecology via natural ecol-
ogy; both the diversity maintenance of translated languages and cultures and the
employment of translation to promote eco-environment protection and eco-
civilization development; both the selection of texts to translate via ecological
adaption and the regulation of the “translator community” via ecological ethics;
and, certainly, the selection of natural texts to translate and the natural world of
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translation ecology via ecological notions. From the textual perspective solely,
ecological translation may denote “textual transplants” (see details in Sect. 5.3.4)
based on ST ecology and TT ecology.

Translational Eco-environment—the worlds of the ST and the source/target lan-
guage, namely, the interrelated and interactive entirety comprising the linguistic,
communicative, cultural, and social aspects of translating, as well as the author,
the client, and the readers (i.e., “translator community”). The translational eco-
environment is essentially an aggregation of all the factors related to the transla-
tor’s optimal adaptations and selections. It is divisible to the microenvironment,
mesoenvironment, and macroenvironment, covering the intralingual environ-
ment and extralingual environment, material environment and spiritual environ-
ment, and, furthermore, subject environment (translator, author, readers,
publisher, editors, supervisors, all “persons”, et al.) and object environment (ST,
TT, textual function, translation strategies and translation regularities, etc.) (see
details in Sect. 3.4.1).

In regard to translational ecology, in particular, the “entirety” of subjects’ exis-
tential and working state in their environment is denoted, whereas in regard to
the translational eco-environment, an “aggregation” of diversified external ele-
ments relevant to translation is nominated. These two terms, at this point, are
synonymous and interchangeable but differentiated from each other in that trans-
lational ecology values the “holistic” and “integrative” state (uncountable), but
the translational eco-environment gives major weight to “multitudinous™ ele-
ments or a “summation” of individual environmental elements (countable).
Typically Important Elements—the most important elements in the translational
eco-environment.

At the stage of translator adaptation, generally speaking, the ST is the “typically
important element” in the translational eco-environment, and at the stage of
translator selection, the translator himself/herself will play the role (see details in
Sect. 5.5.1).

Preservation of the Strong and Elimination of the Weak—a principle in the trans-
lation world distinct from that in the natural kingdom.

The major difference lies in the fact that the adaptation of natural species (ani-
mals and plants) to the natural environment and their “elimination” under “natu-
ral selection” are absolute, signifying the “extinction,” “disappearance,” or
“vanishing” of biological species, e.g., the extinction of the dinosaurs, South
Pole wolves, and seed ferns. The translator’s or TT’s adaptation to the transla-
tional eco-environment in the translation world and the “elimination” under the
selection of the translational eco-environment, in contrast, are relative or, in the
metaphorical sense, denote “frustration,” “denial,” “deletion,” “substitution,”
“misdirection,” or “loss” of human behavior or feelings. In other words, the
“adaption” or “mal-adaptation,” “strength” or “‘weakness” of the translator or TT
in translation activities are not absolute but metaphorically relative. Meanwhile,
different TTs may have room for coexistence, as they are adaptive to different
translation purposes or can satisfy different readers. “Preservation of the strong
and elimination of the weak™ and “coexistence” in this sense are consistent with
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the basic principles of ecology (see details in Sect. 3.7.3 on “symbiosis and
diversity,” an ethical principle of ecological translation).

* Holistic Degree of Adaptation and Selection—the totality of the translator’s
“selective adaptation” when producing a text in linguistic, cultural, and commu-
nicative dimensions and, accordingly, the “adaptive selection™ degree of attend-
ing to other elements in the translational eco-environment
Generally, the holistic degree of adaptation and selection is positively correlated
with a TT’s degree of “selective adaptation” and “adaptive selection.” With the
application of Eco-translatology, the optimal translation is thus, comparatively
speaking, the version with the highest “holistic degree of adaptation and selec-
tion” (see details in Sect. 5.5.3).

The terms and concepts listed above have been clarified in terms of their rele-
vance and specific connotations in this field, and they form the corpus of Eco-
translatological concepts.!! The disparity between the Eco-translatological discourse
system and the traditional translation description may continue to reign over the
readers, but the writer anticipates that these terms and concepts will facilitate the
reading of the ensuing chapters and the understanding of Eco-translatological stud-
ies as a whole.

1.6 Glancing at Eco-Translatology Through a “Shortcut”
of the Nine “Three-in-One” Expressions

“Three-in-one™ here refers to a series of recapitulative expressions indicating the
“triad” as different angles for a panoramic overview of the studies and develop-
ments of Eco-translatology. In other words, these “three-in-one” points of view can
be taken as a “shortcut” that is conducive to an understanding of Eco-translatology.
Nine “three-in-one” expressions are summarized as follows:

1. “Three eco-themes™ pointing to the triple research objects of Eco-translatology,
namely, textual ecology, translator-community ecology, and translation-
environment ecology. Textual ecology refers to the vital signs and living condi-
tions of texts; translator-community ecology refers to the existential quality and
competence development of all persons involved in a translation activity; and
translation-environment ecology includes all translational ecosystems and
eco-environments.

"' Other core terms, such as “the Sequence Chain,” ecological paradigm, eco-reason, eco-system of
translating, Eco-translation ethics, textual ecology, textual transplants, symbiotic, multidimen-
sional integration, translator responsibility, selective adaptation and adaptive selection, “three-
dimensional” transformation, doing things with translations, post-event penalty, holistic degree of
adaptation and selection, translation as adaptation and selection, and translation as eco-balance,
will be elaborated and interpreted in the coming chapters or sections.
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The definition of the triple eco-themes relies heavily on translational ecology, an
orientation towards textual life, and concern over translator survival and develop-
ment. These are the “three eco-themes™ of Eco-translatology.

2. “Three relationships-between,” pointing to the relationships among the trio of
subjects that are defined as the research objects of Eco-translatology, namely, the
relationship between the translational eco-environment and the “translator-
community” (with the translator as its representative), the relationship between
the source/target texts and the translational eco-environment, and relationship
between “translator-community” and source/target texts. In other words, Eco-
translatology endeavors to elaborate on the interaction and interrelation between
the translational eco-environment and “translator-community,” source/target
texts and translational eco-environment, and “translator-community” and source/
target texts. That is, what we mean by the three relationships—between a trio of
subjects.

3. “Three translation-as.” pointing to the three core concepts: “translation as tex-
tual transplants,” “translation as adaptation and selection,” and “translation as
eco-balance.” The first relates to the textual transformation, the second to the
translator’s translational acts, and the third to the translational eco-environ-
ment. “Three translation-as” is the organic entirety of the theoretical system of
Eco-translatology, existing in a correlative, interactive, and mutually causal
relationship with no one element separable from another and in an intrinsic and
corresponding logical relationship with the “three eco-themes” and “three
relationships-between” described above.

4. “Three-level studies,” pointing to three research levels of Eco-translatology,
namely, “translation studies”, “translation theories,” and “source/target texts.” A
developmental pattern of the macroscopic translatological structure (particularly
emphasizing translation studies), the mesoscopic theoretical system (particularly
emphasizing translation theories), and the microscopic textual operation (par-
ticularly emphasizing source/target texts) has been gradually formulated.

5. “Three-centeredness,” pointing to the tripartite tension and ultimate trilateral
relation of “source texts—translator—target texts.”'? Translation studies are sup-
posed to center not only around STs and TTs but also around translators since
Eco-translatology follows with interest the translator’s “existence” and “devel-
opment” and considers it compulsory that the “translator” should be “symbiotic
and coexistent” with the other “two poles.”

6. “Three-dimensional transformations,” pointing to the translation methods of
Eco-translatology that cover “multidimensional” transformations but are speci-
fied as “three-dimensional” transformations, i.e., translating is relatively con-
ducted from linguistic, cultural, and communicative dimensions under the

12 As stated by Li and Huang (2005, p. 96) in their collaborative article “A Brand New Theoretical
Construction” in Foreign Language Education, “Translator-centeredness (initiated by Hu
Gengshen) has set up a tripartite state with ST-centeredness and reader-centeredness, to balance, in
the translating process, the power in theoretical explorations of translation.”
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translation principle of “multidimensional selective adaptation and adaptive
selection.”

7. “Three prerequisites,” referring to the preconditions generalized as fundamental
to the research and development of Eco-translatology: (1) “the Sequence Chain”
displaying the human cognitive pathway; (2) the homo-analogy between transla-
tion ecology and natural ecology; and (3) the systematic investigation into trans-
lation as adaptation and selection explicated as “translation is the translator’s
selective activity of adapting to the translational eco-environment and transplant-
ing the texts.”

LLNTH

“Three pursuits,” namely, the “fusion of Eastern and Western cultures,” “junction
of ancient and contemporary civilizations,” and “channeling of arts and science,”
which are the academic pursuits targeted by Eco-translatology in the process of
constructing the entire theoretical system of discourse, as is the goal of every aca-
demic field (see details in Sect. 8.2.2).

“Three paradigmatic traits,” namely, the paradigm characteristics of practical-
ness, openness, and universality explicated in the investigations and developments
of Eco-translatology, a synthesizing and holistic research paradigm of translation
studies from an ecological perspective (see details in Sect. 8.2.3).

A “shortcut” to be acquainted with in reference to Eco-translatology, these nine
“three-in-one™ expressions can serve as a profile of Eco-translatological investiga-
tions and developments. Those mentioned above are merely recapitulative; the
implication of theoretical conceptualization, and the “prediction,” and the detailed
elaboration will follow.

1.7 Eco-Translatology vs. Translation Studies and Other
Prevailing Translation Theories

There is still a necessity to describe the relation between Eco-translatology and trans-
lation studies and the connection and segmentation between Eco-translatological
investigations and other translation theories as an introduction to Eco-translatology.

Eco-translatology, as mentioned in Sect. 1.4 above, can be interpreted as an eco-
logical perspective of translation studies. As a holistic study of investigating the
interaction and interrelation between textual ecology, “translator-community” ecol-
ogy and translation-environment ecology and a cross-discipline aimed at a synthetic
description of translation activities from an ecological perspective, Eco-translatology
can be labeled a sub-branch of general translation studies to investigate translation
phenomena, to enrich translation theory studies, and eventually to promote the
development of translation studies in general. The relation between Eco-translatology
and translation studies is thus clear.

In regard to the connections and segmentation between Eco-translatological
investigations and other translation theories, the author conceives, splendid and
rational factors of some theoretical aspects of various Western translation schools
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represent novel theoretical creations and fruits, whereas weakness and inapplicabil-
ity exist for temporal, regional, cultural, or horizontal restraints (Hu, 2002,
pp. 80-104). When constructing and interpreting an Eco-translatological frame-
work, therefore, basic principles of assimilating or discarding, synthesizing or sur-
passing, inheriting or developing should be closely followed to guide the construction
of an Eco-translatological discourse system. Under this guidance, an endeavor is
made to assimilate the rational core of different translation schools while discarding
certain elements, to override the restriction of different schools by synthesizing
common views of different translation schools, and to transmit the traditional wis-
dom of Eastern and Western translation studies to develop Eco-translatology by
relying on translation studies. That is, the aim is to theoretically synthesize transla-
tion schools and thus to construct a “pluralistic” paradigm of Eco-translatology. The
direction and positioning of Eco-translatology are thus defined.

As stated by Valde6n (2012, p. 5), the editor-in-chief of Perspectives: Studies in
Translatology, “Eco-translatology represents an emerging paradigm with a great
potential for research and study. It is also a model with clear connections with other
schools in the West.” Dollerup (2011, p. 34), a Danish translation theoretician, has
also discussed Eco-translatology in the context of Western translation studies and
pointed out that “Eco-translatology is related to these schools [three influential
Western schools, namely, the principle of dynamic equivalence, the Skopos school,
and descriptive translation studies].”

Eco-translatology, nevertheless, as a brand-new Eco-translation paradigm that
differs from the existing ones, has its own characteristics and originality. A com-
parative study tells us that Eco-translatology is novel in terms of philosophical
background, research perspective, core assumptions, research methodology, self-
contained terminology. discourse system, translation ethics, etc. These all explain
the “originality” and thus the “novelty” of Eco-translatology. (Hu, 2008, 2011;
Hu & Tao, 2016)

“Eco-translatology is in keeping with—and is superior for explaining—actual
translation practices even in the West,” as has been stated by Dollerup (2011, p. 34)"

3 For instance, “Eco-translatology, like translation studies integrating cultural factors or semiotics,
covers a non-linguistic environment of wider scope and what distinguishes the former from the
latter two lies in more weight on coordination and balance between factors of environment with
‘eco-". The latter two, though having integrated culture and semiotics, stick to the translator’s
subjective examination, integration and strategy selection among factors in translation; Eco-
translatology, however, stresses the interaction between translator and other translation subjects
and the impact of the holistic environment on translator and translations. It moves beyond the
exploration into translational act and TT quality, rendering itself more inclusive and explaining
why some translations, though thought low of by critics, can survive with a wide popularity. Eco-
translatology exposes its potential when it approaches the relation between translator and transla-
tional environment, translator’s strategy selection or even assessment of translation quality.
Independence of one specific strategy or technique to restrict translating practice features this
theory, which allows subjective judgments and rational explanations for those judgments.... A
definite purpose will accompany and pilot all through the translating stages, which echoes the
arguments of skopostheorie. Whether the anticipated effects or purposes of translations are to be
attained, nevertheless, goes far beyond the research scope of skepostheorie, and the translational
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Fig. 1.1 Simplified framework of the contents of Construction and Interpretation

and echoed by his Chinese fellow scientists. “Translation studies are thus incorpo-
rated into an organic explorative system, translational eco-system, via the establish-
ment of an Eco-translatological research paradigm, which moves translation studies
beyond the comparatively ‘partial’ linguistic, literary or even cultural paradigms of
translation studies to an unprecedented vision of magnitude via the route of inheri-
tance, transcendence and return” (Meng, 2008, p. 73).

The theoretical discourse system of Eco-translatology, in brief, has been formu-
lated with a systematic exploration and description from the perspectives of transla-
tion studies, translation theories, and textual production in this globalized world,
based on synthesis and reflection on translation theories and the properties and rules
of ecology and guided by ecological wisdom and values.

What has been stated above and what will be stated in this book show the devel-
oping line and overall logical framework of the paradigm and, moreover, the ontol-
ogy of Eco-translatology as a flexible organism of a complex translational ecosystem
composed of “textual ecology, translator-community ecology, and translation-
environment ecology”. The framework of Eco-translatological research logic can
now be simplified as follows (Fig. 1.1).

1.8 Summary

Translation studies, a science of theoretically exploring translation issues, investi-
gates the arts of translation. Eco-translatology, an emerging Eco-translation para-
digm synthesized from the ecological perspective, is a cross-disciplinary study that

eco-environment will operate with more facility for its nature of being dynamic” (Han, 2013,
pp. 122-123).
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systematically probes the interaction and interrelation between textual ecology,
translator-community ecology, and translation-environment ecology to synthesize
and describe the entirety of translational ecology and the ontology of translation
theories. It is grounded firmly in the isomorphic metaphor between translational
ecology and natural ecology, taking ecological holism as its core, adhering to
Eastern ecological wisdom and founded on the translation as “adaptation/selec-
tion™ theory.

A sketch of Eco-translatology has been accomplished via the explication of
translation studies, ecology, Eco-translatology, and the terminology and investiga-
tions of Eco-translatology. Satisfying answers to what Eco-translatology is, never-
theless, remain far beyond reach, particularly in regard to the issue of the “name”
and “nature” of Eco-translatology. Above all, this book will serve as an indicator of
a field of study that is still trying to find its boundaries.

An insight into Eco-translatology calls for further reading of this book, and the
priorities are the background and inception, origin'* and development of Eco-
translatology in Chap. 2.
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Chapter 2 @
Eco-Translatology: Inception S
and Development

2.1 Introduction

Processes constitute the world. As Friedrich Engels (1820-1895) said, the world is
a complex of processes instead of monotonous things.! “Process” here refers to
phases or stages of development. In philosophical terms, “process,” denoting tem-
poral continuity and spatial extension, is the existential and progressive form of
things and their conflicts. “Process” can also be interpreted as a means of integrating
resources to generate the expected outcome. For any type of process, input and out-
put are the principal elements, the former as bases, prerequisites, and conditions of
implementing a process and the latter as the outcomes of accomplishing it. The
former can be tangible or intangible products, such as theories, software, or ser-
vices. Only through the process can a task be accomplished and an activity
conducted.

What Eco-translatology has undergone in the first decade of the twenty-first cen-
tury is a process of consolidation and progression. In the course of Eco-
translatological construction, the ultimate establishment of a theoretical discourse
system targeted by the present writing serves as the output of this “process,” which
suggests its “input,” namely, the bases, prerequisites, conditions, etc., of its incep-
tion and development. Familiarity with the records of Eco-translatology, mean-
while, promises a reasonable anticipation of its course.

Given this, what will be critically studied in this chapter is the background of the
inception and the bases of exploration of Eco-translatology and its continuous study
and development.

'Zhang (2002). “Process” is defined in a darker light by the author of this book.
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2.2 Origins

2.2.1 Global Ecological Trend of Thought

Ideas are deeply rooted in a specific historical background and ethos. The inception
and development of Eco-translatology follow the progressive route of contemporary
society and scholarship. First, it is a translatological response to the present eco-
nomic and social transformations. As is well known, the 1960s witnessed the trans-
formation of human society from an industrial civilization to an ecological
civilization. Human beings were faced with a crisis of existence and development,
as declared in 1962 by Rachel Carson, an American marine biologist, when she
wrote of human violence against nature in her noted Silent Spring. The Declaration
of Human Environment and Our Common Future were announced in 1972 and
1987, respectively, by the United Nations Conference on Environment, regarding
the protection of the natural environment as a problem that concerns all humankind.
Eco-environmental protection has become a central concern in China since the
1970s. Later, a sustainable development strategy and scientific development strat-
egy were formulated in succession by the Chinese government, which announced
that “human society is transitioning from an industrial civilization to an ecological
civilization.”? In this context, the introduction of the neglected and overlooked “eco-
logical” dimension of scientific research fields, including translation studies, is defi-
nitely an embodiment of conforming to the trends of our times.

Second, the ecological trend of thought is an inevitable result of cognitional
transitions in modern ideology and philosophy. Since the twentieth century, these
two fields have experienced a cognitional transition from subject—object dichotomy
to intersubjectivity, from anthropocentrism to ecological unity. For instance, in
1967, French philosopher Jacques Derrida wrote that the “center” exists at once
within and without a structure and that the center is hence not a center; in 1973,
Norwegian eco-philosopher Arne Naess proposed his “deep ecology” to integrate
ecology into philosophy and ethics and put forward such far-reaching eco-philo-
sophical notions as eco-ego, eco-equality, and eco-symbiosis; and in 1995,
American eco-philosopher David Griffin came up with “eco-existence,” signaling
the birth of eco-ontology.

The signs of progress mentioned above tell us that contemporary philosophy is
turning from epistemology to ontology as well as from anthropocentrism to ecologi-
cal unity. Therefore, this philosophical turn rightly broadens the horizons and men-
tality of translation researchers, drawing them to approach translation activities
“ecologically.” Eco-translatology emerged as a response.

*Yu (2007).



2.2 Origins 23
2.2.2 Ecologically Related Studies in Different Disciplines

The “return to nature™ has swept the world as a global trend that increasingly drives
people to seek ecological foods, ecological furnishings, ecological tourism, and a
balanced eco-environment. With ecology viewed as a kind of scientific mode of
thought, the word “ecological” collects profound implications and enjoys wide pop-
ularity. The concepts of ecological construction, ecological projects, ecological res-
toration, ecological culture, ecological architecture, ecological city, ecological
forest, ecological politics, ecological movement, etc., have arisen in response.
“Ecological” has become almost the most familiar and at the same time the essential
keyword of news, public documents, or even street chats in recent years.

The academic community has experienced “environmentalism’s overdue move
beyond science, geography and social science into ‘the humanities’ (Kerridge,
1998, p. 5). Scholars are engaged “in an effort to turn cultural attention back to the
wider living environment” (Parham, 2002, p. 1; Westling, 2002). Following this
trend, studies of ecological essence have emerged. Within language learning, which
is closely related to translation studies, there are environmental linguistics, green
grammar, language environmentology, eco-lexicology, eco-linguistics, language
ecology, language acquisition ecology, ecology of language evolution, studies of
linguistic and biological diversity, etc., in addition to eco-criticism, eco-aesthetics,
eco-literature, eco-politics, eco-theology, ecological library science, eco-Marxism,
eco-urbanology, eco-socioeconomics, environmental humanities, etc. (Fill, 2001;
Gabbard, 2000; Miihlhaiisler, 2003).

Now that the humanities, including applied linguistics, cultural studies, com-
parative literature, etc., have imported ecological notions and carried out relevant
“cross-disciplinary” or “interdisciplinary” investigations, is it possible for transla-
tion studies, which is essentially “interdisciplinary,” to follow suit? This implicative
“tension” and groping desire serve as a kind of “motive” for initiating Eco-
translatological explorations.

2.2.3 Ecologically Superficial Terms Used in Translation
Studies

Theories inspired by ecological notions have proliferated globally. In this context,
translation studies from an ecological perspective have sprung up, and superficial
ecological terms such as “ecology.” “environment,” “existence,” “adaptation,” and
“selection” appear throughout such works. An increasing number of such studies or
remarks have appeared in the translation field.

For instance, the first category of cultural words, “ecology,” as stated by Newmark
(1988, p. 95), has a distinctly ecological tint; the modification and clarification of
culture, as described by Katan (1999, pp. 45-52), covers the physical environment,
political environment, climate, space, environment, garments, food, smell, situation,
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studies and translation studies leave much to be expanded or strengthened (Lv &
Hou, 2006, p. 113). For example, such issues as the “translator’s plight and transla-
tor’s competence development,” “constituents of the translational ecosystem and
their interaction,” the “development of translation and evolution of human cogni-
tion,” and the “holistic study of the translational ecosystem™ are crucial to transla-
tion studies, whereas they are peripheral in the eyes of cultural turn scholars.
Concepts ranging from the space ecosystem to the translator’s living ecosystem go
beyond the coverage of culture. Even the concept of the translational eco-
environment cannot be correctly interpreted in terms of culture in its narrow sense.

Additionally, the cultural perspective of translation studies focuses on cultural
phenomena in translation and the impacts of culture on translation. It is concrete as
both a translational probe of culture and a cultural probe of translation. Comparatively
speaking, ecology is a kind of “metascience,” and ecological approaches are inter-
disciplinary in their perspective. The ecological approach to translation studies is
hence a translation approach in light of ecological rationality, the application of
ecological philosophy (for instance, balanced global law, symbiosis rule, diversity
law, etc.) to translation studies, or a philosophically and methodologically signifi-
cant study of translation. Cultural approaches to translation studies are necessary
for cultural studies in translation, whereas ecological approaches to translation stud-
ies are not ecological studies in translation but a reinterpretation of translation from
an ecological perspective, presenting new explanations for entire translational eco-
systems and ontological translational theories and lending ecological rationality to
translation studies. Therefore, as far as translation studies are concerned, cultural
approaches and ecological approaches run along different lines. In this sense, char-
acteristic of “social phenomena” and “cultural phenomena,” cultural approaches are
limited in terms of their philosophical and methodological significance to transla-
tion studies.

3. The indefiniteness of the “leading” discipline in cross-disciplinary integration:

Many discussions or insights® have recently appeared in explorations of the inte-
grative, multidisciplinary, or cross-disciplinary traits of translation studies.
Unfortunately, vague ideas; undemanding combinations; or merely typological
descriptions, analysis, or reinterpretation are featured in these attempts, which omit
an interdisciplinary logical affiliation and integrative basis. An overall study will be
hindered if the different disciplines remain segregated (Fang, 1999, p. 19). Cross-
disciplinary integration is a false concept in the absence of a “leading” discipline or
converging basis. The prosperity and perplexity of translation studies (Hu, 2002)
have evoked investigations of the neglected or weak link, particularly endeavors to
explore the converging basis of a relevant discipline with translation studies.

3See Translation Studies: An Integrated Approach (Snell-Hornby, 1988), Translation Studies: An
Interdiscipline (Pochhacker & Kaindl, 1994), “Implications of System Theory to Translation
Studies” (Yang, 2004), Multidimensional Translation: A Game Plan for Audiovisual Translation
in the Age of GILT (O’Hagan, 2005), and “Translation: Conceptual Integration Process” (Wu,
2006), etc.
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In sum, Eco-translatology has sprung into being against the global trend of eco-
logical rationality, inspired by developments in relevant disciplines, and driven by
incipient “ecological perspectives” within the translation studies field. It emerged as
the times required, out of a “sense of mission” to fill the gap and the personal ideol-
ogy of the researcher himself/herself. The developmental and background profiles
described above clearly indicate that Eco-translatology is an answer to a call from
society, culture, and academia as an inevitable expansion of the research horizon in
translation studies.

2.3 Prerequisites for the Exploration

As mentioned in “Glancing at Eco-translatology through a ‘Shortcut’ of the Nine
‘Three-in-One’ Expressions,” the “three prerequisites” of Eco-translatology are as
follows:

1. “The Sequence Chain™ (translation «— language «— culture «<— human
beings/society «— nature) displays the human cognitive pathway;

2. The homo analogy between translational ecology and natural ecology;

3. A systematic investigation into Translation as Adaptation and Selection expli-
cated as “translation is a selective activity of the translator to fit the translational
eco-environment via textual transplants.”

The present section is an elaboration of these three prerequisites of Eco-
translatological research and its development.

2.3.1 Epistemic Sequence of the “Sequence Chain”

It is now commonly agreed within the academic translation field that the birth and
development of translation activities are bound up with the evolution of human
society. Once people of different languages desire to communicate with each other,
endeavors emerge that rely on translation to surmount the language obstacles to
communion (Xu & Tang, 2002, p. 2). From this developmental point of view of
human society, translation has massive power in society. Viewed from the praxis of
social communications and cultural exchanges, culture, as we all know, emanates
from human communication, and cultural exchange starts from the exchange of
ideas, which, in turn, is bound up with language. “Inside or between languages,
human communication equals translation” (Steiner, 1975, p. 49). From the perspec-
tive of linguistics, cultural information is carried and deposited by language, and
culture and language are closely connected—culture collapses the moment it is
divided from language. From the translational viewpoint, translation activities begin
with the diversity of national languages; translation is a transfer of information, a
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translation — language — culture — humans/society — nature

Fig. 2.1 Links from translation to nature

semiotic event, from one language to another. Human culture depends on semiotic
activities, and humans are semiotic animals (Bartes, 1964).

Based on the aforementioned points of departure, in order to highlight the pivots,
we move directly to the relationship between translation activities and natural eco-
systems. Hu (2003, pp. 298-299), the present author of this book, has created an
illustration of a chain, tentatively named “the Sequence Chain,” that logically links
“translation” to “nature” for an expansion of the cognitive horizon.

Because translation is the transfer of languages, and language constitutes culture,
culture is a collection of human social activities, and human society constitutes
nature, the following chain of interconnection makes sense:

The chain illustrated in Fig. 2.1 shows the vital links from translation to nature,
and these links explicate the interconnection and interaction between translation
activities and nature. Similarly, a reverse chain of interconnection can be naturally
inferred as follows:

A straightforward explanation of Fig. 2.2 is as follows: humans are part of nature,
their activities formulate culture carried by language, and translation is a necessity
when one language fails to communicate.

The acceptance of the explanation of these “chains” of interrelation leads to the
following synthetic illustration:

A synthesis of Figs. 2.1 and 2.2, Fig. 2.3 states that translation activities, such as
human behavior and natural events, are on the whole interrelated, and they interact.

The above description and analyses echo what Laplace (1835), a noted French
scientist, stated: “Everything is connected in the immense chain of truths, and the
general law of nature pins together what seem to be irrelevant.” The nature before
us is a system, namely, an entirety of interacting bodies.® In other words, every phe-
nomenon in nature is connected with the others, and nature is an entirety of laws
mingled together (Li & Ren, 1989, p. 19). “More and more scientists claim that
evolutive views are integrative concepts of ecology, even other disciplines of natural
sciences (or humanities)” (Haught, 2007, p. 121). Dating back to ancient ecological
holism, on the other hand, there exist such opinions as “oneness of all things,” “con-
tinuity of existing things” (Wang, 2005, p. 88), which echo the four ecological
“laws™” of American ecologist Barry Commoner. Obviously, “principles applicable
in the natural world are also pertinent to studies in the humanities, including

¢See Marx (1972), pp. 492.

"The four laws of ecology as described in The Closing Circle by Barry Commoner in 1971 are: (1)
everything is connected to everything else. (2) Everything must go somewhere. (3) Nature knows
best, and (4) there is no such thing as a free lunch.
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translation < language <— culture <— humans/society <— nature

Fig. 2.2 Links from nature to translation

translation” (Hu, 2003, p. 289) as part of human communication and a correlate of
v

translation <— language <—>culture <— humans/society <— nature

i
i
Fig. 2.3 Interrelation between translation and nature

natural events.

“The Sequence Chain” of “translation «~— language «— culture «~— humans/
society «— nature” here profiles the route of expansion in the human cognitive
horizon and progression in rational cognition. It complies with the fundamental evo-
lutive law of human cognitive competence and the research routine of “A to B and
then to C.” The chain functions, therefore, as a “deductive” or “predictive” chain to
foretell the future by drawing on what has happened. As stated by a Chinese saying,
“Count the past, and you will know the future Meng” (201 1a). What translation stud-
ies have undergone, starting from “self-explanation” at the pre-scientific stage to the
“linguistic turn” and then to the “cultural turn,”® displays, in its true sense, a shift in
perspective and expansion of the horizon in this field. As a consequence, the pro-
gressiveness and interactivity of “the Sequence Chain” from “translation” to “nature”
profiles the logic order and directive mechanism of the human cognitive horizon,’
i.e., “translation «— language < — culture «<~— humans/society «— nature.”

S1f the cognitive order stated by “the Sequence Chain” is to be followed, an anthropological turn
can be expected for translation studies as a stage after the “cultural turn,” based on the fact that
“translation is a human activity.” Then, an ecological turn follows, based on the fact that “transla-
tion is a natural activity.” Strictly speaking, however, the anthropological turn has difficulty distin-
guishing itself from the cultural turn, as anthropology fails to distinguish itself essentially from
anthropological culturology. For instance, the investigations on translation subjectivity and inter-
subjectivity at the turn of the century were all studies of the “human” factor in the translation
process. Such studies fall within the intersection of culturology and anthropology: hence the intan-
gibility of the anthropological turn in translation studies (Meng, 2009, 2012). Furthermore, the
“translation as adaptation and selection” theory identifies the “translator’s central position” and
interprets the “translator’s predominance.” That, in fact, can be considered a transition from the
“anthropological turn” to the “ecological turn” in the field of translation studies and hence a shift
in the cognitive horizon.

?The interaction of translation activities and nature demonstrated by Hu Gengshen paved the way
for Eco-translatology. It can be deduced that the process from translation to nature is not a linear
progression. This process integrates cognitive transformation in the human brain and hence denotes
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However, the translation case below is relatively simple and is also illustrative.

6.3.2 “Classified Instruction” or “Dispatching Commander”?

The Original English Version
The Alteration Management System (AMS)

The AMS is an automated accounting procedure designed to assist the Type
Commander (TYCOM) in fulfilling his responsibility toward monitoring and con-
trolling the configuration of attached units and in satisfying the requirements of the
Fleet Modernization Program (FMP). Using a combination of the Maintenance
Data System (MDS) and AMS administrative procedures, the TYCOM can direct
the accomplishment of alterations, throughout his force. In support of the FMP, the
AMS computer programs produce reports of the alteration in convenient formats so
that the TYCOM may adequately advise the Chief of Naval Operations concerning
the structure of the FMP.

The Translated Chinese Version
ZHME RS

o g HACEE RGP B Sh AR, Hﬂﬂiﬂ}ﬂ;ﬂé}*i)}]l’_‘iﬂ? e ARG, WA it
T ARG EHFH S MBI RR P BT EER . 2R ’Jﬁ%“?ﬁ#‘ﬁﬂl%%?ﬁ”
G AL R G0 W VEERR Fr, 0 2RRICHS & RZTR BESLla T &
WALEE, A2 AN FRIL AR I 1, #"*%’ﬁé’l‘%ﬁ% T FAEERI Lo

o AESCRR M AR Fe 5 T, 7“%H1LEEE%”E’JTZ+§%HLET%EIL‘Aféﬂ%
IR AT i T A 25 iy,  DMED RORACR & RARERS i E
VESAT S E K R M A B R P I S5

Significantly, the person engaged in marine engineering technology produced
the following translation for the same text:

WS EE RS

o WENEHE RGP A SRR, H AR T b 2 RS E SE K
il P2 i S PA RO S i e, ARG A MBAERARAL T 5 ) S 2R o F)
FHdE3P 8 m o M-SR RS W N EERFRAS, 23RS EW
DAEAB AT N R AL, ey & MMt 7 Sohe il
BABRACAL R, 3030 23 AR 208 B T SRR P AT LA ] 2 A AT e SR i
Ay, LAGE (43 2SI Bl m] & B BB 4 22 45073l Il e il R BAEAX
(AR = EE Tl R

From the above translation, it can be seen that the translator comprehended and
translated “Commander” as “7]4 H,” “attached units” as “fJTJEHBEA,” “direct the
accomplishment of alterations, throughout his force” as 4 A] LA{EABIARGE
I F5 1% 4%,” “Naval Operations” as “WF 4425175 “to direct” as “¥H%,”
etc. We can imagine that such “pre-established” or “existing” information in the
translator’s mind of the knowledge structure, cultural background, and linguistic
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China is “love,” which is analogous to Huxley’s “inborn sympathy.” Huxley
holds that the development of the universal sympathy of humankind brought
about the ethical evolution of humankind (Tian & Hu 2005, p. 60). Huxley states
that “the fittest” in “the survival of the fittest” has the meaning of “the best,” and
“the best” bears a kind of ethical implication. “The survival of the fittest” lies not
in making the fittest survive but in making more people suited for survival.
Therefore, “ethically, the best would survive” (Huxley, 1932, p. 57).

Yan Fu also compares Herbert Spencer’s thought that “the human mind
should be subject to natural laws in governing the society” (TR A{f) with
Daoism: “Hr= 22 Fifd, KEFTLR, AR 24, eV H
IR, MAVGAES 42 B (in the Preface to Prolegomena V).

Here, “Letting Be, and Exercising Forbearance” is a well-known writing of
Chuang Tzu in which Chuang Tzu expresses his concepts of action less gover-
nance and letting things develop naturally. Yan Fu quotes Chuang Tzu’s “[F{EH
KT, ASEA K M7 (1 have heard of letting the world be, and exercising for-
bearance; I have not heard of governing the world) as a foil to Spenser’s concept
“the human mind should be subject to natural laws in governing the society” ({T:
KAR).

It is thus clear that Yan Fu in the Preface to Tian Yan Lun as much as possible
interrelates “natural evolution” (Tian Yan) Chinese traditional cultural classics to
produce strong readability, the final purpose of which is to make Tian Yan Lun
“survive” in the translational eco-environment of the target text.

2. Example Changing

In translating, Yan Fu often transforms the original examples into examples
with which Chinese people are familiar. For instance, in Prolegomena IV, Yan Fu
changes Huxley’s Cretaceous example into the example of a flooded botanical
garden to illustrate that human control of nature is limited; thus, Chinese readers
can better understand Huxley owing to the many rivers in China.

For another example, in Prolegomena VIII, Huxley uses pigeons as a meta-
phor to satirize the ridiculousness and impossibility of the selection of men by
men: “The pigeons, in short, are to be their own Sir John Sebright.” Sir John
Sebright, the nineteenth century British agronomist, was famous for improving
poultry and livestock and was especially good at raising pigeons. Yan Fu trans-
forms the illustration into Chinese allusions as follows: “2> 79 LLASE A, 0 5
BRSO R U B2 S, AV S, ZRHEAERBE. 7
Yan Fu uses Pushi ( =) and Boyi (11%%) to replace Sir John Sebright to achieve
the same effect among readers because Pushi ( i~7{;) was a minister in the West
Han Dynasty who became rich by raising sheep, and Boyi (11%%) was the ances-
tor of the Ying (#it) family in Chinese history. The original would have been hard
for Chinese readers at that time to understand, as they likely would have had no
idea what Huxley was referring to, so Yan Fu turns them into familiar, easily
understandable Chinese allusions.

For the third example, in Prolegomena VIII, Yan Fu uses an English proverb,

“FEAE A AL, FEAN AN and adds “SANIANT &, ToALA HATE 1 o
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* Scenario: In a university lecture hall, in the course of an academic lecture given
by the chief editor of an American professional journal, a Chinese interpreter is
standing beside the speaker to make a simultaneous interpretation.

* Source utterance: Talking about copyright transfer, the journal editor states that
if a submitted article is accepted for publication, the copyright of the article will
then be transferred to the journal. Regarding the publication charges, they depend
upon the journals themselves. For instance, no page charges are generally levied
for journals published in England, while the printing costs of most American
journals are usually high, for example, fifty dollars per page for some journals.
Well, here is a short price list for your reference.

* Real-life rendition: WRF| KT HUBUEELE R IR, %R 904e Han Rt =g i 5
HEEZAEARTIAE, B4, WARIXFECEN ARG LA AT, =
TR ARBAMNE, FEBORTTIA L . o, fE2HE R 3,
— AR Fe B, TR 22 8400 92 B I 0 A R sl AR o B B, A 2]
Ygs s — DU R R AR 509578 I, RiXILAE— MR mER. [
W hiER) <PELFIST TR 1103TT, «CRICEREY I
BHO0KTC, BRI BIUkttesTTT, «HiRF FIlTE 105
TC; FRA BRI R SOAE R - )

* Comments: The above interpretation is proper, but the 62 italicized Chinese char-
acters do not exist in the source utterance but result from the sight interpretation of
the interpreter. Why did the interpreter supplement the original remarks? It turned
out that the addition was the speaker’s original intention, for the source utterance
contained the words *“Well, here is a short price list for your reference,” which
showed that he originally intended to inform the audience. However, the hall was
so large that it was impossible for the audience (especially people in the back rows)
to see clearly, so the speaker handed the interpreter a list for sight interpretation.

Here, the “limitations” of the translational eco-environment of the interpretation
scene or “deficiencies” of the translational eco-environment elements often bring
about ecological “defects and insufficiencies™ of the target language, which will
further result in informational “defects and insufficiencies™ for the audiences so that
the “original intention” of the source utterance cannot be completely transmitted.
Therefore, the interpreter not only must interpret the content of the source utterance
but should also boldly employ the “supplementation” strategy to compensate for
these deficiencies and reconstruct the target eco-environment, maintaining the rela-
tive balance of the source utterance and real-life rendition ecologies to achieve bet-
ter cross-cultural and cross-linguistic communications (Hu, 1991, pp. 58-1991).

6.5 ‘“Leaning on” Either the Source-Text Ecology or
the Target-Text Ecology

The “leaning on” strategy refers not only to leaning on the source-text ecology but
also to leaning on the target-text ecology. On the one hand, leaning on the source-
text ecology mostly represents the highly foreignizing treatment of the source text



